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S B O R N Í K P R A C Í F I L O Z O F I C K É F A K U L T Y B R N Ě N S K É U N I V E R Z I T Y 
S T U D I A M I N O R A F A C U L T A T I S P H I L O S O P H I C A E U N I V E R S I T A T I S I3RUNENSIS 

A 30, 1982 

J l f t l J I R A C E K 

E T Y M O L O G I E JV-OVÝCH I N T E R N A C I O N Á L N Í C H 
S U F I X Ú D E S U B S T A N T I V N Í C H A D J E K T I V 

V S O U Č A S N É R U Š T I N Ě * 

Tímto příspěvkem bych rád připomenul etymologické studium — ne­
odmyslitelnou složku jubilantova vědeckého zájmu — a současně bych 
chtěl vděčně vzpomenout jeho často opětované cenné rady nepouštět ze 
zřetele souvislosti genetické i při synchronním zkoumání slovotvorného sys­
tému současné ruštiny. 

* * * 

Internacionální sufixy u adjektiv v ruštině — a rovněž v češtině — v pra­
vém slova smyslu, tak jak je známe u substantiv,2 vlastně neexistují. Přejímaná 
sufixální adjektiva se totiž na rozdíl od substantiv adaptují nejen prostředky 
gramatickými, ale též derivačními, v našem případě v ruštině kategoriálním 
sufixem -n-, méně častěji -sk-. Správně bychom měli mluvit jen o internacio­
nálních prvcích některých adjektivních přípon. 

V této stati zkoumáme všechny internacionální sufixální morfy adjektiv, 
které se v současné ruštině připojují k tzv. volným kořenům, tj. jejichž de-
rivační (resp. slovotvorně motivační) báze funguje v ruštině ve spojení s pří­
slušným flexívním morfémem jako samostatné slovo. 

Jsou to tyto sufixální morfy desubstantivních adjektiv: 
-aln- {bukva — bukvalnyj) a jeho odvozeniny -iátn- {princip — principiat-
nyj)> -onaln- (proporci/a — proporcionálnyj), -ualn- {tekst — tekstualnyj), 
dále -arn- {disciplina — disciplinarnyj), -orn- {refléks — reflektórnyj)3, -ozn-

' Opíráme se zde především o údaje ze slovníkůEtimologileskij slovar' russkogo jazyka, 1.1, 
vyp. 1—5; t. II, vyp. 6—7, pod red. N. M. Sanskogo, Moskva, 1963—1980, který jako 
jediný ze všech dosavadních etymologických slovníků ruštiny registruje i slova mezinárodní 
povahy. Dále nám posloužil důkladný The Oxford English Dictionary, I—XII, Oxford 
1933, a J. Holub—St. Lyer , Strulný etyrrwlogický slovník jazyka českého se zvláštním zře­
telem k slovům kulturním a cizím, Praná 1967. 

1 Srov. např. naši monografii Internacionalnyje sufjiksy suSiestvitelnych v sovremennom 
russkom jazyke (Strukturno-sopostavitelnoje issleíovanije), Brno 1971. 

1 Zde výjimečně označujeme přízvuk, abychom odlišili od homografu reflektórnyj slovo­
tvorně motivovaného substantivem reflektor; adjektivum reflektórnyj je ovsem derivováno 
pouze sufixem -n-. 
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{véna — venoznyf), -ezn- (pompa — pompeznyj), -onn- {revolfucija — revol-
jucionnyf), -ivn- (progress — progressivnyj), -abeln- {komfort — komfóHa-
belnyj), -ičn- {simvol — simvoličnyf) a -ičesk- {simvol — simvoliieskij). 

Námi zkoumané adjektivní derivační morfémy jsou v ruštině a vlastně 
ve všech slovanských jazycích složenými hybridními sufixálními morfy, 
jež se skládají ze dvou částí, a to z levého rozšiřujícího segmentu cizího pů­
vodu r-ai-,4 -ar-, -oz-, -ez-, -iv-, -{a)bei-, -on-, -or-, -ič- ( < ik), a z domácí (slovan­
ské) kátegoriální přípony adjektiv -n- (v češtině -ú-) — v případě sufixu 
-ilesk- jde ovšem o cizí element -ik- a porušťující domácí příponu -sk-, resp. 
po alternaci konsonantů k ~ č její alomorf -esk , jíž se přejatá adjektiva 
s cizími sufixálními morfy začleňují do derivačního systému jednotlivých 
slovanských jazyků. 

Cizí sufix -al pochází z lat. -al{is), což byla již v latině běžná adjektivní 
přípona, realizující se však po předcházejícím -l- z disimilačních důvodů 
v podobě -ar{is), srov. natal-, oral-, avšak stellar-, regular-. Ve staré francouz­
štině a ve staré angličtině se tento sufix modifikoval na -el, např. mortel. 
Později však byla v angličtině a do jisté míry i ve francouzštině tato přípona 
latinizována na -al. V současné němčině se — podobně jako ve francouzštině 
— setkáváme s dvojí podobou tohoto sufixu: -al a -ell. Tvary na -al {kološsal) 
jsou původní, tvary na -ell {individuell) byly přejaty z francouzštiny. 

PoČét adjektiv na -al{is) nesmírně vzrostl ve středověké latině. V součas­
ných románských jazycích a také v angličtině se tento derivační morf 'při­
pojuje k nejrůznějším základům latinských substantiv, srov. angl. agmin-al, 
bas-al, cordi-al, antipestilenti-ál, z nichž žádné neexistovalo ve staré (kla­
sické) latině. Analogicky se pak -al začalo přidávat i k základům řeckých sub­
stantiv, jako baptism-al, cathedr-al, coloss-al aj. V latině posléze došlo k de­
rivování sekundárních adjektiv se sufixem -al- od základů přídavných jmen, 
zvláště těch, jichž se užívalo ve funkci substantiv, jako aequal(is) +- aeqú{um), 
annual(is) •«- annu(um) aj. Tento slovotvorný postup se velice rozšířil v,mo­
derních jazycích, zejména v angličtině, kde se -al jako kátegoriální adjek­
tivní sufix běžně připojuje k základům latinských přídavných jmen na -eus, 
-ius, ruus, -rnus, -is a jiná zakončení, srov. aere-al, senatori-al, continu-al, 
etern-aí, magnific-al aj. Takto byla dotvářena i přejatá řecká adjektiva na 
-kos a -oides, která bývala rovněž substantivizována {music, rhomboid^ 

V současné angličtině se příponou -al tvoří adjektiva také od domácích základů,, a to jak 
suttstantivních (Udal), tak slovesných (withdrawal). Adjektiva na -al se stala rovněž oďyo-
zovacím základem pro další sufixální derivace, např. centrál -*• central-ly, eentral-ize, centfal-
-ization. 

Geneticky příbuzným předešlé příponě (do jisté míry jejím alomorfem) 
je internacionální sufixální element -ar, pocházející z lat. -ar{is). Ve staré 
francouzštině se realizoval jako -er, v nové jako -aire (např. militaire z lat. 
miliíaris miles, -itis). V angličtině mívá tato přípona podobu -arý, srov. 
military, exempláry (z lat. exemplaris). 

Sufixální element -oz- je z lat. -osus, které dalo většinou do francouzštiny 
a angličtiny -ose, srov. grandiose. — Rovněž komplex -ez- pochází z latinského 
formantu -osus, který se však realizoval ve staré francouzštině jako -ós nebo 
-us, v nové francouzštině -eux, fem. -euse [oz], ve staré angličtině (prostřed-

4 Případně -ial-, -onal-, -ual-, 
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niotvím staré francouzštiny) -ús, jež se zač. 14. stol. začalo psát -ous, srov. 
pozdlat, pomposus, fr. pompeux, -se, angl. pompous. 

Mezinárodní segment -iv- v příponě -ivn(yj) se odvozuje od fr. -if (fem. 
-ive), srov. např. ruská přídavná jména portativnyj, fakultativnyj, která pochá­
zejí z fr. portatif, facultatif. V latině zněl tento sufix -ivus a přidával se jak 
k slovesným základům minulým (activus) a přítomným (cadivus), tak k zá­
kladům jmenným (tempestivus •*- tempestas). Prostřednictvím francouzštiny 
se tento latinský sufix dostal i do jiných evropských jazyků, tak např. do 
angličtiny, kde má podobu -sive, -tive a hlavně -ative, v kteréžto formě vy­
tváří často adjektiva již na půdě angličtiny, srov. např. talkative (hovorný). 

Element -bel- v příponě -(a)beln(yj) pochází z latinského sufixu -bilis tvo­
řícího adjektiva od slovesných základů zakončených na -a, -e, -i nebo -i 
podle jednotlivých konjugací, srov. penetrabilis (proniknutelný) od slovesa 
penetrare. Ve francouzštině a v angličtině má tento sufix grafickou podobu 
-able, v němčině -abel. I tento derivační morfém je doložen v současné anglič­
tině ve spojení s domácím základem, srov. readable (čitelný; vhodný ke 
čtení).; 

; Zajímavou historii má segment -on-, který se jako rozšiřující element ad-
jektivní přípony konstituuje až v ruštině. Od původu je to součást latinského 
suhstantivňího sufixu (akk. -ionem, nom. -io), jímž se v latině tvořila některá 
podstatná jména označující stav nebo děj, a to jak od základů jmenných 
(communió), tak slovesných (legio). Ruská adjektiva s příponou -onn(yj) 
jsou synchronně slovotvorně motivována příslušnými substantivy na -if(a) 
typu revqljucija, takže cizí element -on- tvoří integrální součást adjektivního 
sufixu. 

Obdobně je tomu s komplexem -or, který se jako součást adjektivní pří­
pony rovněž vyděluje až v ruštině. Původně to byl sufix latinských substantiv 
označujících činitele (possessor) nebo neživou substanci, nejčastěji nějaký 
nástroj, V ruštině se lexikálně přejatá adjektiva na -omyj typu illjuzornyj 
dostávají do slovotvorně motivačního vztahu se substantivy bez segmentu 
-or- (illjuzija), takže i tento internacionální element rozšiřuje domácí adjek­
tivní příponu -n-. 

Sufix -ičn- vznikl v ruštině sloučením přejatého sufixálního elementu -ik 
s domápí příponou -n- po alternaci k ~ č. Cizí sufix -ik je od původu řec. 
-ift(os), což dalo do latiny -ic(us) a odtud do francouzštiny -ique, do němčiny 
-isck, do angličtiny -ic, srov. např. rus. identiinyj, fr. identique, něm. identisch, 
angl. identic(al) a střlat. identicus (od lat. idem — totéž). 

Sufixální morf -iiesk- je v ruštině rovněž hybridním spojením předešlého cizího -ik, avšak 
s jinou porušťující příponou, a to -sk-, přesněji s jejím alomorfen -esk- po alternaci souhlásek 
k ~ í, jak isme se o tom konečně zmínili již dříve. Srov. např. rus. ijerarchiceskij, fr. hiérar-
chique, angl. hierarchic(al) a něm. hierarchisch, což vše pochází z řec. hierarchikos. 

* * * 

Závěrem můžeme konstatovat, že internacionální sufixy desubstantivních 
adjektiv jsou v současné ruštině hybridními útvary vzniklými spojením 
cizích sufixálních elementů s domácí kategoriální příponou adjektiv -n, 
v jednom případě -sk-. K nejběžnějším patří morf -aln-, který se skládá 
z mezinárodního sufixálního prvku latinského původu -al- a z porušťující 
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přípony -n~. Geneticky příbuzným sufixem je přípona -arn-, jež je porušlélým 
internacionálním elementem -ar, pocházejícím z lat. -ar(is). Přípona -ozn-
pochází z latinského -os(us), které se realizovalo ve francouzštině a v anglič­
tině jako -ose; téhož latinského původu je i sufix -ezn-, jehož cizí element 
má svou provenienci ve fr. -euse [-o:z]. Mezinárodní segment -iv- v příponě 
-ivn- se odvozuje od fr. -ive (< lat. -ivus). Element -bel- v příponě -ÓQbeln-
pochází z latinského sufixu -bilis (> fr. a angl. -able, něm. -abel). 

Segmenty -on- a -oř- v ruských sufixech -onn(yj) a -orn(yf) se na rozdíl 
od předešlých konstituují jako rozšiřující elementy adjektivních přípon až 
~v ruštině. 

Sufix -ičn- vznikl sloučením přejatého sufixálního elementu -ik (z řec. 
-ik-os) s domácí příponou -n- po alternaci k ~ l. Týž cizí prvek -ik ve spojení 
•s porušťujícím morfem -esk- dává po alternaci k ~ i složený hybridní sufix 
-iiesk-. 

3 T H M O J I O r n H tf-OBMX H H T E P H A U H O H A J I b H M X 
C y O O H K C O B O T C y B C T A H T H B H H X n P H J I A ^ A T E J I b H W X 

B C O B P E M E H H O M P Y C C K O M H 3 H K E 

HHTepRauHOHajibHue c y $ $ H K C t i 0Tcy6cTaHTHBHux npHJiaraTenbHbix B cOBpeifeHHOu 
p y c c K O M Hsuite HBJíHioTcfl rHĎpHflHbíMH KOunneKca i fH , B03HHKIHHMH n y r e M coeABBemiH 
H H O c T p a B m i x ey$d iHKcaJ ibHMi aneueHTOB c H C K O H K H M K a r e r o p H a n b a m i C V $ $ B : K C O M n p s -
j iaraTej ihBbix -H- ( B O A H O M c n y i a e -CK-). K HanSonee p a c n p o c T p a H e H H U M O T H O C H T C H M o p $ 
-mihu- (KOAoccajibHhtů), cocTOjmpiH H 3 HHTepnai iHOHanbHoro 3 J i e i í e H r a JiaTHHCKOro- u p o -
McxoHtfleHHH -al- H H3 p y c H $ H i u i p y i o n ; e r o cyqxpHKca - K - . FeH6TH?ecKH p o n c T B e a n u H H B J I H -
« T C H c y $ $ H K c -apn- (ducmiruuHapHbiů), KOTopuň OKaabiaaeTcH o6pyceBnniM HHrepHaqHO-
BajIbHblM 3JieMeHTOM, BOCXOflHnmM K J I 8 T . -ar(is). C y $ $ H K C -08H- (eeH08HHŮ) BOCXOflHT 
K JiaTBHCKOMy M o p $ y -os(us), peaoBaoBaBniej fyca B O tppaHiryacKOM H aarJiHHCKOM Jiai iKax 

K B K -ose; j iaTHHCKoro we npoHcxowAeHHH H B J I H O T C H H cyq>$HKC -ean- (noMneanuů), HHOCTpau-
m i i 3JieneHT K o r o p o r o B O C X O A H T K $ p . -euse. M e H w y H a p o A H i i ž cerMeHT -iv- B c y $ $ f l K c e 
-u«H- (npoepeccueHhiů) — S T O n o npoHcxomfleHHio $ p . -ive (< jiam. -ivus). Sněném -6tM>-
B c y $ $ H K c e -(a)6ejihH- (KOM^opmaóeAbHuu) BoexoflHT K JiaTHHCKOMy c y $ $ H K c y - i i / i s . 

CerMeHTBi - O H - B -op- B p y c c K H X cy ip$HKcax -OHH- (peeojwuuoHHMů) H - O B M - (HJC*K>-
•sopnuů) BbwenHioTCH — B OTJiH<me O T n p e a u n y n n i x — B K a i e c T B e p a c m a p n i o n n i x M B I Í C H T O B 
af l1*KTHBHHX cy$ÓHKCOB TOJIbKO B pyCCKOM H3HK6. 

Gy^HpHKc -wm- (cuMeojiuHHuú) B O B H H K nyT6M coejiBHeHHH aaHMCTBOBaHHoro c y $ $ H K c a J i b -
H o r o 3Jie.MeHTa -UK ( H S r p e i . -ik-os) c H C K O H H H M c y $ $ H K C O M -H- nocJie lepeROBaHHfl K ~ H . 


